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《晋书·张翰传》记载，西
晋时期的张翰原本在“帝都”
洛阳为官，一年秋风乍起，面
对萧萧落木，张翰内心慨然，
忽然怀念起故乡秋季的时令
美食：菰菜、莼羹与鲈鱼脍。于
是张翰在“口腹之欲”的驱动
下说走就走，火速递交辞呈，
一叶扁舟归故乡，张翰这种不
爱名利爱美食的洒脱得到后
世文人称赞，其对故乡美食的

“莼鲈之思”因此得名。
秋日里，翻开《红楼梦》细

细品读，曹雪芹笔下的红楼饮
食文化让人赏心悦目。贾家作
为世家大族，虽然“白玉为堂
金作马”,却并非我们想象那般
餐餐大鱼大肉、山珍海味，所
食所用的也有不少家常食材。
但贾府在饮食上的礼仪规矩
十分讲究，不时不食。时令一
到，贾府就选最正宗、最上乘
的食材来吃，而且在烹饪这些
常见食材时极尽巧思，在细节
上下足了功夫。

前文中提到古人以“莼鲈
之思”代指思乡之情，鸡头米
就和莼菜一样位列“水八仙”。

《红楼梦》第三十七回讲，宝玉
吩咐下人给史湘云送了两样
园子里自产的吃食，有一样就
是鸡头米。鸡头米学名芡实，
因茎上花似鸡冠而得名。欧阳
修《初食鸡头有感》写得极好：

“都城百物贵新鲜，厥价难酬
与珠比。金盘磊落何所荐，滑
台拨醅如玉醴。”

小小鸡头米虽然常见，却
娇贵得很，堪比杨梅、荔枝，若
采收耗时太长或者温度太高，
会风味大减，所以芡农采收往
往从凌晨开始。由此可见，一
碗鸡头米需要芡农披星戴月
采摘，剥芡人小心翼翼雕琢，
耗费大量人力。这也难怪宝玉
送给湘云的鸡头米是用玛瑙
盘子盛了，装在掐丝食盒里，
袭人还叮嘱跑腿的老宋妈妈

“梳洗干净 ，换 上 出 门 的 衣
裳”。

鲜鸡头米口感软糯清香，
《神农本草经》称其“久服，轻
身不饥，耐老神仙”。宋代苏轼
也爱用煮鸡头米补养身体，在

《东坡杂记》中就记载了清汆
鸡头米的功效。苏轼认为，把
芡实煮熟后细嚼慢咽地吃上
十几枚，坚持下去有促进体内
津液流通充盈的功效。相传曹
雪芹还曾命厨子把鲜鸡头米
塞入鲫鱼腹中清炖，炖熟之后
鱼肉滑嫩，鸡头米香甜，鸡头
米也被喻为“水中珍珠”，这道
菜取的是“蚌含珍珠”的巧思。

俗话说：“秋风响，蟹脚
痒”，秋天是吃螃蟹最好的季
节，贾府主仆众人大都喜欢吃
蟹。《红楼梦》第三十八回写
到，金桂盛开之时，史湘云在
大观园内结诗社，诗社虽是史
湘云做东，奈何她囊中羞涩，
好在有薛宝钗大力支持，请哥
哥薛蟠弄来了几大篓螃蟹，最
终还是热热闹闹办起了螃蟹
宴。作为《红楼梦》里一次主仆
上下众人都得参与的美食盛
宴，这次螃蟹宴可谓场面宏
大，格外讲究。

首先是选址清雅，宴席设
在依山临水而建的藕香榭，四
面开敞通透，左右有曲折游廊
连接，坐在亭台中既可看水，
又可以欣赏山坡下的桂花树，

是个赏花、吃蟹的绝妙去处。
其次选材极好，这次螃蟹宴的

“主角”——— 螃蟹，是薛家当铺
一位伙计家田里养的，按现在
话说，是真正绿色无公害的

“有机食品”，“个儿都很大，两
三个就有一斤”。蒸熟的螃蟹
品相极佳，林黛玉在宴会后所
作的螃蟹诗中那句“螯封嫩玉
双双满，壳凸红脂块块香”，把
蟹螯嫩肉如玉、蟹黄浓香四溢
描绘得淋漓尽致，令人喜而欲
尝。

吃法自然也很讲究，螃蟹
性寒，开宴前王熙凤专门吩咐
蒸好的螃蟹先放在蒸笼里，要
勤拿少取，吃了再拿，这样可
以保证吃到的都是热的。螃蟹
宴上还配了杀菌去腥的姜醋、

“乌银梅花自斟壶里烫得滚热
的黄酒”等温热的食材，专门
给体虚的林黛玉准备了合欢
花浸的热烧酒，藕香榭栏杆外
的风炉上还煮了热茶，可谓多
管齐下，以抵螃蟹的寒凉之
性。

螃蟹味腥，王熙凤嘱咐小
丫头取菊花叶、桂花蕊熏制的
绿豆面子，准备吃完螃蟹后洗
手。这里的绿豆面子类似古人
清洁用的“澡豆”，据药王孙思
邈的《千金翼方》记载：“面脂
手膏，衣香澡豆，仕人贵胜，皆
是所要。”贾府中“澡豆”的原
料绿豆面子含有皂角苷，可清
洁去污，又以菊花叶、桂花蕊
配伍，菊花叶“主头风，目眩，
泪出，去烦热，利五脏”，桂花
蕊气味芬芳，“有行气之功，可
以滋润皮肤，增香除味”。小小
的澡豆如此工序繁复，足见贾
府生活水准，也让这场螃蟹宴
格外风雅。

应季而食，是大自然对人
类的奇妙恩赐。如果娇嫩的鸡
头米称得上是“贵族”，那平价
易得的板栗就是地地道道的

“草根”了。孙思邈在《千金方》
中称板栗为“肾之果”，专门提
到生吃板栗对腰脚不遂有一
定疗效。《红楼梦》中常见栗子
的身影，栗子在古代被视为子
女孝敬父母长辈的“贤孝上
品”。有一日贾母的晚餐就是
板栗烧野鸡。这是一道名菜，
也取“栗”和“鸡”的谐音，图个
吉利。书中第十九回贾宝玉因
李嬷嬷吃他专门为袭人留下
的贡品酥酪而大发脾气，这时
袭人巧妙地打了岔，说自己只
想吃风干栗子，说罢就让宝玉
替她剥栗子吃。

贾家三代富贵，说是“钟
鼓馔玉不足贵”不为过，府中
各色糕点格外精致。第三十七
回宝玉送给湘云的两盘小吃，
除了红菱、鸡头米等鲜物果
品，另一样就是桂花糖蒸新栗
粉糕。按袁枚《随园食单》里

“栗糕”的做法，桂花盛开时节
将新栗子蒸得软烂，加上炒熟
的糯米粉和白糖，笼上蒸熟，
压入模具定型，出锅后再淋上
香甜的糖桂花就可以上桌了。
掰一块蒸好的栗糕吃在嘴里，
板栗的香糯、桂花的清香、糯
米的清甜巧妙融合，吞咽顺
滑，唇齿生香。

清人杨静亭曾作一首《都
门杂咏·论糕》记叙重阳吃栗
子糕的习俗：中秋才过又重
阳，又见花糕各处忙。面夹双
层多枣粟，当筵题句傲刘郎。
时至今日，我国许多地区重阳
时节吃花糕之风仍然盛行。
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□周惠斌

瞿秋白(1899—1935)是中国共产
党早期主要领导人之一，一生致力于
马克思列宁主义在中国的传播，呕心
沥血，笔耕不辍，留下了五百多万字
的著作、文章和译作，而且是我国完
整译配《国际歌》词曲的第一人。

1921年1月25日，经历了五四运
动洗礼和“马克思学说研究会”思想
的熏陶，22岁的瞿秋白满怀理想，以
北京《晨报》和上海《时事新报》特约
通讯员的身份抵达莫斯科，从此踏上
了 一 条 毕 生 为 之 奋 斗 的 人 生新
途——— 革命的“红色之旅”。他特意为
自己取了俄文名字“维克多尔·斯特
拉霍夫”，意为“战胜恐惧、克服困
难”。

在苏俄两年时间里，瞿秋白先
后撰写了《共产主义人间化》《苏维
埃俄罗斯经济问题》等数十篇通讯
和《饿乡纪程》(后改名为《俄乡纪
行》)《赤都心史》两部散文集，以自
己的亲见亲闻，系统介绍俄国革命
的实践，热情歌颂十月革命是“二
十世纪历史事业之第一步”，莫斯
科是全世界无产阶级“心海中的灯
塔”，预示十月革命的“一线光明”
将“照遍大千世界”。

1921年5月，瞿秋白经张太雷介
绍，加入俄共(布)党组织(翌年2月转
为中共党员)。7月6日，瞿秋白以记者
身份出席在克里姆林宫举行的共产
国际第三次代表大会。这年秋天，莫
斯科东方大学开办中国班，瞿秋白担
任俄文教习和政治理论课的翻译，该
班学生有刘少奇、罗亦农、任弼时等。
会议间歇，他两次见到列宁，得到了
列宁简短而热情的指导。11月5日，瞿
秋白作为中国共产党代表团陈独秀
的翻译，又出席了在彼得格勒举行的
共产国际第四次代表大会。

1923年初，瞿秋白回到阔别两年
的祖国，寄住在堂兄瞿纯白位于北京
东城区大羊宜宾胡同的家中。回想起
在苏俄的经历，他想到的首要一件事
就是把坚定豪迈、激昂雄壮、振奋人
心的《国际歌》——— 那首让他无数次

为之热血沸腾、激动不已的神圣战
歌，翻译介绍给中国大众，使之成为
中国无产阶级的信仰之源。

《国际歌》是法国诗人欧仁·鲍狄
埃在巴黎公社失败后，于1871年6月
写成的诗作。17年后，也即1888年，由
法国工人作曲家狄盖特谱曲。当时，

《国际歌》在中国已有3种译文：一是
1920年10月，署名列悲翻译的《劳动
歌》，发表在《劳动者》；二是同年11
月，张逃狱翻译的《劳动国际歌》，发
表在《华工旬刊》；三是1921年9月，耿
济之、郑振铎翻译的《第三国际党的
颂歌》，发表在《小说月报》。由于它们
译文晦涩，且都没有附曲，因而没有
传唱开来。

瞿秋白先是根据法文原版《国际
歌》进行翻译，然后将它与俄译本《国
际歌》进行对照。他一遍遍斟酌原文，
一字字、一句句地将歌词译成中文，
又找来一台风琴，一边弹奏，一边吟
唱，反复推敲，用心体会创作者的初
心和思想，直到翻译得顺口易唱令自
己满意为止。

当译到《国际歌》最后一句中的
法文单词“Internationale”时，原本该
词的中文意思是“国际或国际主义”，
只有2个或4个字，然而《国际歌》中对
应的音节却比较长，有8拍，在音律上
很不顺口，也不悦耳，更难以唱好。瞿
秋白再三琢磨后灵机一动，将法文

“国际”一词，音译为“英德纳雄耐尔”
(后传唱为“英特纳雄耐尔”)。他疾步
回到琴边，伴着清晰的琴声和有力的
节奏，用激昂的声音唱出了“英德纳
雄耐尔，人类方重兴……”

最终，瞿秋白采用音译的办法，
将歌词和歌曲完美、和谐地融为一
体，解决了中、外文歌词与音节不匹
配的问题。后来，瞿秋白曾告诉朋友：

“国际”一词，在西欧各国文字里几乎
是同音的，现在汉语用了音译，不但
能唱了，更重要的是唱的时候可以和
各国的发音一致，可以收到中国劳动
人民与全世界的劳动者“万口同声、
情感交融”的效果。为此，他在“译者
志”中阐述道：“各国都有译本，而歌
时则声调相同，真是异语同声，世界
大同的兆象。”也就是说，世界各国的
无产者虽然肤色不同、语言有别，但
当他们唱出“英德纳雄纳尔”时，万口
同声，此起彼伏，远近共鸣，那是多么
雄伟、壮观的神奇景象。

瞿秋白翻译的《国际歌》歌词，虽
然与现在通行的版本不太相同，但其
精神内核却高度一致。不久，瞿秋白
将翻译好的《国际歌》歌词连同简谱，
发表在1923年6月15日《新青年》复刊
第一期上。这是《国际歌》在我国最早

“词谱合一”且能传唱的中文版本，它
的刊发，为这首不朽的无产阶级战歌
在中华大地上广为传唱奠定了坚实
基础。这一年，瞿秋白24岁。

此后，瞿秋白参与筹备中国共产
党第三次全国代表大会，负责起草党
纲草案，推动第一次国共合作；当选
为中央候补委员，负责中共宣传工
作，担任中共中央机关刊物《新青年》

《前锋》的主编和《向导》的编辑。
1923年6月20日，中国共产党第

三次全国代表大会结束的当天，与会
代表齐聚广州黄花岗烈士墓前，在瞿
秋白的指挥下，高唱会议期间刚学会
的《国际歌》，这是《国际歌》首次在中
共党代会闭幕式上被引吭高歌，雄壮
有力的歌声，激励着革命志士勇往直
前，为革命事业不懈奋斗。从此，在党
代会胜利闭幕时高唱《国际歌》，成为
传统，一直延续至今。

1935年6月18日清晨，福建长汀
罗汉岭下，36岁的瞿秋白神色自若，
坦然走向刑场，从容地哼唱起《国际
歌》，在歌声中慷慨就义，用自己的生
命践行了歌词“要为真理而斗争”伟
大精神。
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▲1935年瞿秋白赴刑前

1923年《新青年》复刊第一期刊载《国际歌》译词和曲谱

︻
人
物
志
︼


	A10-PDF 版面

